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РОЛЬ КОНВЕРСИИ В СЛОВООБРАЗОВАНИИ СОВРЕМЕННОГО 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

  
Резюме: Конверсия, как один из способов словообразования, является наиболее продуктивным в 

современном английском языке, он постепенно замещает традиционные способы словообразования, 

вследствие простоты своей структуре, правил и моделей образования новых слов. Конверсия, 

присутствует во многих европейских языках, но наибольшее распространение она получила именно 

в английском языке, по причине его аналитического строя и отсутствия в нѐм морфологических 

показателей частей речи. 

Ключевые слова: деривация, словарный запас, морфологический показатель, словообразование, 

части речи  

 

Наличие конверсии является особенностью словообразования современного 

английского языка. В английском языке точек зрений изучения этого способа, довольно 

много. Рассмотрим некоторые из них. Во-первых, конверсию надо изучить как тополо-

гическую особенность, то есть конверсия должна быть исследована как особая разно-

видность процессов перестановки, которая заключается в том, что слово одной части 

речи выступает в качестве источника деривации для создания слова другой части речи, 

другой категории или класса. Во-вторых, конверсия оказывается при этом представите-

лем процесса транспозиции безаффиксальной, то есть образование нового слова проис-

ходит без добавления каких-либо суффиксов и префиксов. В-третьих, при конверсии 

главное и производное слово оказываются материально тождественными и потому – 

неразличимыми. Важно при этом подчеркнуть, что особенность данного явления ви-

дится не в расширении и не в сужении главного слова, а в еѐ переосмыслении, и еѐ 

рассмотрении под новым углом зрения. Например, слово salt (соль) – to salt (солить) 

или слово work (работа) – to work (работать). В четвертых, ещѐ одним условием кон-

версии оказывается обязательное тождество назывных форм двух слов – исходного и 

результативного, т.е. главного и производного. Именно этот факт вызывает трудности 

как с определением направления производности, так и с определением самого вторич-

ного, производного слова. Например, откуда мы знаем что слово salt или слово work 

являются мотивирующими, а не мотивированными?  

Явление конверсии рассматривалось различными учеными. Появление деривата, 

который отличается от производящего, иными словами главного слова лишь своей фор-

мообразовательной парадигмой, получившей название «конверсия» стала предметом 

жарких дискуссий с 1891 г., когда известный английский лингвист Генри Свит впервые 

использовал этот термин в своей работе [7]. Главной темой этих дискуссий было отне-

сение конверсии к тому или иному типу словообразования. Например, в отечественной 

лингвистике такое явление получило название морфологической конверсии, а в зару-

бежной лингвистике нулевой конверсии. Также представляются разные мнения о том 

как возникла конверсия. Одним из самых интересных мнений являются идеи и теории 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%BA%D1%83
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О.Эсперсена. Эсперсен считал, что причиной появления и развития конверсии послу-

жило тождества множества английских существительных и глаголов. Он называет это 

явление «английской уникалией», поскольку процесс редукции окончаний был типичен 

лишь для данного языка [5, c. 152-153]. Однако Х.Марчанд подвергает подобную точку 

зрения критике, утверждая совершенно обратное, а именно во-первых, конверсия 

является не только «английской уникалией», так как его можно встретить и в других 

языках, например в русском (столовая ложка лежала на подоконнике(прилагательное) и 

столовая открылась в 7 утра (существительное); во-вторых начало процесса возникно-

вения конверсии относится к 13 веку, то есть к тому времени, когда конечный гласный 

ещѐ не исчез [6, c. 295]. Рассмотрим истинный путь возникновения «конверсии» . Как 

способ словообразования глаголов и существительных стал одним из характерных черт 

английского языка в ХIX веке. Причиной его возникновения стал распад флективной 

системы в начале среднеанглийского периода. До этого периода различавшиеся по 

своей звуковой структуре многочисленные пары близких по значению существитель-

ных и глаголов уподобились друг другу по форме. Схожесть исходных форм существи-

тельного и глагола стало возможным только тогда, когда инфинитив утратил свое суф-

фиксальное оформление. Именно фонетическое совпадение целого ряда существитель-

ных и глаголов одного и тоже корня, случившееся в результате утраты инфинитивом 

своего суффиксального оформления, и послужило толчком для возникновения и даль-

нейшего развития конверсии. В дальнейшем количество таких пар существительных 

образованных от глаголов и глаголов образованных от существительных увеличилось. 

С 1150 года возникли производные глаголы, образованные путем конверсии от прила-

гательных, а с 13 по 15 века производные глаголы от наречий и междометий.  

Конверсия была любимым приѐмом Уильяма Шекспира. Шекспир отличался уни-

кальной языковой изобретательностью; он брал уже существующие в английском языке 

слова и использовал их в функции других частей речи. Существительные саке, hinge, 

blanket, elbow, champion, humor, lapse и petition, которые употреблялись как существитель-

ные, впервые были употреблены именно Шекспиром в качестве глаголов. Правда, не все 

конверсионные слова, созданные Шекспиром, употребляются в повседневном английском: 

например, he barbered himself (глагол to barber у Шекспира означал «укладывать или подст-

ригать волосы»), или что кто-то scarfed (обвился вокруг, словно шарф), bonneted (снял 

шляпу в знак почтения), based (произнес что-то низким голосом) или estated (получил зе-

мельный участок). В эпоху Шекспира бессуффиксальное образование глаголов от сущест-

вительных, прилагательных и даже наречий применялось значительно шире, чем впос-

ледствии, то есть в поздновоанглийском языке. В этот период бессуффиксные отыменные 

глаголы употреблялись чаще, чем те, которые были образованы при помощи суффиксов.  

Другим фактором, способствующим возникновению конверсии было обратное 

словообразования. Надо также отметить, что слово в свою очередь образовано от 

существительного “wing” и суффикса “-ed”. 

Звуковое тождество существительного и глагола, глагола и существительного 

является одним из обязательных условий при конверсии. Конверсию мы можем встре-

тить во многих языках, но отличием английского языка является то, что употребление 

конверсии очень широко распространено. Конверсия – один из активных и продуктив-

ных методов словообразования, который заключается в том что от одной части речи об-

разуется другая часть речи без каких-либо изменений во внешней форме. Например: 

access – доступ и to access – иметь доступ. Причиной широкого распространения кон-

версии в английском языке является то, что в английском языке части речи не обладают 

морфологическими аффиксами. Сущность конверсии хорошо раскрыта в книге 

И.В.Арнольда «Лексикология современного английского языка», где он рассматривает 

конверсию как лексико-грамматическую единицу, которая обладает способностью 
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варьировать свою частеречную принадлежность [1, c. 163]. В определении конверсии, 

данном Р.С.Гинзбург, на первом месте стоит фонетическая идентификация слов, от-

носящихся к различным частям речи, а именно: 

“Conversion, one of the principal ways of forming words in Modern English, is highly 

productive in replenishing the English word-stock with new words. The term conversion 

which some linguists find inadequate, refers to the numerous cases of phonetic identity of 

word-forms primarily belonging to different parts of speech” [3, c. 127]. Cущественный 

вклад в развитии учения о конверсии внес известный английский лингвист Г. Свит. Он 

раскрывает конверсию в двуплановом виде. С одной стороны он не отказывается от 

идеи синтаксической полифункциональности слов, с другой – конверсия трактуется им 

как синтактико-морфологический словообразовательный процесс [8].  

Последняя четверть 20 века является важным периодом для развития и становле-

ния конверсии в английской грамматической традиции. В своей грамматике Р.Моррис 

рассматривает конверсию как употребление одного того же слова в роли различных 

части речи относится то или иное слово, прежде всего он выделяет синтаксический 

критерий. Он считал, что одно слово в первом предложении может выступать как 

существительное, во втором предложении может выступать как глагол, а в третьем 

вообще как прилагательное. Идеи Р. Морриса выдвинутые насчет полифункционализма 

в 20 веке, в дальнейшем были изучены грамматистами при анализе конверсии [7, c. 27]. 

В 20 веке, конверсия стала рассматриваться учеными как разновидность функциональ-

ной позиции, как процесс перемещения слова в другой класс без добавления аффикса. 

Разными лингвистами конверсия определяется по разному. Например, известный анг-

лийский лингвист Л.Бауэр определяет конверсию как изменение грамматической фор-

мы слова: “Conversion is the change in form class of a form without any corresponding 

change of form”. Л. Бауэр выделяет несколько основных и распространенных типов кон-

версии. К этим моделям относятся: N > V, V>N, Adj >N, Adj >V. Примеры к этим типам 

конверсии следующие: N > V, – to badge, to bridge, to mail, to vacation; V>N, – a call, a 

command, a guess, a spy; Adj >N-a creative, a crazy, a daily, a regular; Adj >V – to dirty, to 

open, to empty, to better [4, c. 229-230 ].  

 Г.Н.Бабич определяет конверсию следующим способом: «конверсия есть фонети-

ческое совпадение форм слов, которые принадлежат к разным частям речи». В таких 

случаях лексемы создаются без каких-либо грамматических изменений, то есть без 

добавления аффиксов и префиксов [2, 57-58]. Специфическим признаком конверсии 

современного английского языка является то, что все слова, созданные путем конвер-

сии относятся к разным частям речи. Например: salt – cоль (существительное) и to salt – 

солить (глагол). Но мы не знаем какое из слов, в данной паре является главным, а какое 

является производящим. А как же найти производящее и производное слово? Даже в 

нынешнее время исследователи не пришли к единому выводу, однако они выделяют 

две основные группы слов, образованных путѐм конверсии. В первую группу относятся 

глаголы, образованные от существительных, а во вторую группу относятся существи-

тельные, образованные от глаголов.  

Конверсию можно встретить и в других языках, но в английском языке она очень 

широко распространена. Конверсия является одной из специфических особенностей 

английского языка, начиная с XIII в. Она возникла в результате распада флективной 

системы в начале среднеанглийского периода. До этого периода различавшиеся по 

своей структуре многочисленные пары близких по значению существительных, и гла-

голов стали подобными друг другу по форме. Именно фонетическое тождество сущест-

вительных и глаголов одного и того же корня, и послужило для развития конверсии. 

Актуальность темы. Актуальность этой темы обусловлена тем, что развитие языка 

в значительной мере зависит от развития его словообразовательной системы, стано-
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влением новых словообразовательных моделей слов, изменением существующих, уве-

личением или уменьшением их продуктивности и многими другими факторами процесса 

словообразования. Создание новых слов осуществляется как отражение в языке пот-

ребностей общества в обозначении новых понятий, постоянно возникающих в результате 

развития науки, техники, культуры, спорта, общественных отношений и многого другого.  

Практическая значимость темы. Практическая значимость темы заключается в 

том, что еѐ можно использовать в различных целях, связанных с языкознанием. Статья 

может быть полезным ресурсом при написании учебников и преподавании специаль-

ных языковых курсов. 

Заключение. При анализе конверсированных глаголов и существительных мы 

рассматривали направленность производности слова, то есть какое из них является глав-

ным, а какое является производным. Более того, мы приходим к выводу что, часть речи, 

которая указана в слове первой, является главным, а остальные части речи являются 

производными.  
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Е.Х.Ġsmayılova  

Müasir ingilis dilində sözlərin əmələ gəlməsində konversiyanın rolu 

Xülasə 
  
Konversiya söz əmələgətirmə üsullarından biri kimi müasir ingilis dilində məhsuldar üsul hesab 

olunur. Konversiya strukturunun sadəliyi, yeni sözlərin formalaĢdırılması qaydaları və modelləri 

səbəbindən tədricən ənənəvi söz yaradıcılığı üsullarını əvəz edir. Konversiya bir çox Avropa dillərində 

mövcuddur, lakin analitik quruluĢu və nitq hissələrinin morfoloji göstəricilərinin olmaması səbəbindən 

ingilis dilində daha çox yayılmıĢdır.  

Açar sözlər: derivasiya, söz ehtiyatı, morfoloji göstərici, söz yaradıcılığı, nitq hissələri 

 

E.Kh.Ismailova  

The Role of Conversion in Word-formation of Modern English 

Summary 
  
Conversion is considered a productive method in Modern English as one of the methods of 

word-formation. Due to the simplicity of its structure, new word-formation rules and patterns 

conversion is gradually replacing traditional word-building methods. Conversion exists in many 

European languages, but is more common in English due to its analytical structure and lack of 

morphological indicators of parts of speech.  

Key words: derivations, word-stock, morphological indicators, word-formation, parts of speech  
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